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АНГЛІЙСЬКА ТЕРМІНОГРУПА «БАЛЬНИЙ ТАНЕЦЬ»: СТРУКТУРНИЙ АСПЕКТ 

 

Процес становлення термінології триває й досі та охоплює все більше аспектів 

суспільного життя, а отже – й культури зокрема. Розвиток людства неможливо уявити без 

розвитку його культурної складової. Культури різних народів розвиваються як незалежно, так і 

у взаємодії з іншими, а контакти з іншими культурами відбуваються у різноманітних сферах, у 

тому числі й у сфері хореографії.  

У зв'язку з стрімким розвитком усіх галузей танців, постійним впровадженням сучасних 

технік, рухів, використанням нових методів з'являється все більше і більше нових термінів на 

позначення різних видів людської діяльності. Тому поява нових англомовних танцювальних 

термінів і потреба у їх вивченні, систематизації та детальному структурному аналізі 

зумовлюють актуальність обраної теми. До того ж, англомовна термінологія танців у сучасній 

лінгвістичній науці досі є недостатньо висвітленою. 

Вітчизняними науковцями англомовна термінологія танців досліджена не була, лише 

Карапетьян А.Є. у своїй дисертації розглянула подібну термінологію, однак на матеріалі 

російської мови. 

Метою даної статті є виявлення та дослідження структурних особливостей англійської 

терміногрупи «Бальний танець». 

Англійська терміногрупа «Бальний танець» являє собою сукупність лексичних одиниць, 

які покликані максимально повно охопити структурно-логічну мережу спеціальних понять 

танців, які, безумовно, вимагають детального лінгвістичного аналізу.  

Проведене дослідження показало, що англійські терміни сфери бальних танців, на наш 

погляд, можна розділити на два основних структурних типи: терміни-слова (63 термінологічні 

одиниці з вибірки в 201 термін, або 31% від загальної кількості вибірки), і терміни-

словосполучення (138 термінів, або 69%).  

Терміни-слова досліджуваної терміногрупи «Бальний танець» використовуються, як 

самостійні номінативні одиниці, і як ядерні компоненти термінів-словосполучень. Порівняно 

менший кількісний склад термінів-слів не применшує їх загальної ролі, оскільки вони являють 

собою найменування всіх родових термінів [5; 83с.].  Наведемо приклади термінів-слів 

англійської терміногрупи «Бальний танець»: Attack – Атака; Blues – Блюз; Breakaway – 

Брейкевей; Whisk – Виск; Jive – Джайв; Calypso – Каліпсо; Quickstep – Квікстеп; Lindy – Лінда; 

Merrilyn – Мерилін; Madison – Медісон; Penguin – Пінвін; Push – Пуш; Swing – Свінг; Slip – 

Сліп; Twinkle – Твінкл; Whip – Уїп; Fish – Фіш; Foxtrot – Фокстрот; Hula – Хула. 

Кількісне переважання багатокомпонентних термінологічних одиниць в сфері танців 

наочно підтверджується аналізом вибірки і в цілому відповідає думці більшості лінгвістів про 

переважання числа термінологічних словосполучень практично в будь-якій галузевій 

термінології [3, 116]. 

Слід зазначити значне, більш ніж в 2 рази, переважання термінів-словосполучень 

порівняно із термінами-словами; даний факт ми розглядаємо як відмінну характеристику даної 

терміногрупи. 

Терміни-словосполучення – це найпродуктивніші одиниці номінації понять у більшості 

терміносистем багатьох національних мов, оскільки вони забезпечують однозначність і 

системність термінологічних рядів, найбільш адекватно відповідають вимогам номінації, 

найповніше і з достатньою експліцитністю передають ряд диференціальних ознак цілісного 

ускладненого поняття, відображають у своїй структурі родо-видові, партитивні та інші 

парадигматичні відношення [5, 84].   
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Багатокомпонентні терміни, що являють собою термінологічні словосполучення, які 

більш наочно відображають системні відношення, взаємозв'язки та ієрархію, що складаються 

між даними спеціальними одиницями, ніж однокомпонентні термінологічні одиниці, а значить 

‒ дають змогу передати більший обсяг інформації [4, 113]. Ми розглядаємо багатокомпонентні 

терміни як структурно-семантичні похідні одиниці, що утворюються на основі вже наявних 

термінів. 

У цілому, утворення багатокомпонентних термінів сфери танців відбувається в 

результаті додавання до терміна-основи визначення, яке звужує його значення до певного 

видового поняття. Подібними термінами-основами є вищезгадані базові терміни, на основі яких 

будуються похідні терміни. Наприклад, англомовний термін Swing (Свінг), який визначається як 

«Style of dances that developed with the swing style of jazz music in the 1920s-1940s» [6], 

використовується як опорний компонент для утворення ряду термінів з визначеннями, які 

уточнюють специфіку танцю, наприклад: Pony Swing – Поні Свінг; Portland Swing – Портленд 

Свінг; Savoy Swing – Савой Свінг; Swing-Waltz – Свінг-Вальс; West Coast Swing – свінг західного 

узбережжя; Swing-Jive – Свінг-Джайв; Susie Swing – Сюзі Свінг; Supreme Swing – Сюпрім 

Свінг; Chicago Swing – Чикаго Свінг. Ще одним терміном-основою є Foxtrot (Фокстрот), який 

визначається як «A smooth, progressive dance characterized by long, continuous flowing movements 

across the dance floor» [6] утворює такі похідні терміни: Adjulay Foxtrot – Аджулай Фокстрот; 

International Foxtrot – Міжнародний Фокстрот; Maybellene Foxtrot – Мейбелін Фокстрот; 

Melody Foxtrot – Мелодія Фокстроту; Roseland Foxtrot – Роузленд Фокстрот; Snowdon Foxtrot 

– Сноудон Фокстрот. 

Менш частотним терміном-основою виступає Jive (Джайв) з дефініцією «A dance style 

that originated in the United States from African-Americans in the early 1930s» [6]. Дана ТО є 

основою для таких похідних термінів: Boston Jive – Бостон Джайв; Mexican Jive – 

Мексиканський Джайв; Jump Jive – Стрибковий Джайв. 

Слід зазначити, що в аналізованій англійській терміногрупі наявні як прості (129 

термінологічних одиниць з вибірки в 138 термінів, або 93% від загальної кількості вибірки), так 

і складні терміни-словосполучення (9 термінів, або 7%).  

Прості терміни-словосполучення ‒ це «синтаксично організовані і семантично цілісні 

сполучення двох повнозначних слів, які виражають єдине складне значення і здатні бути 

позначенням предмета, якості тощо» [2], наприклад: Adjulay Foxtrot – Аджулай Фокстрот; Be 

Hop – Бі Хоп; Bristol Stomp – Брістол Стомп; Mexican Wind – Мексиканський вітер; Drop 

Oversway – Дроп Оверсвей; Jerry Bug – Джеррі Баг; Castle Walk – Кастл Уок; Monkey Puzzle – 

Манкі Пазл; Newport Tango – Ньюпорт Танго; Paradise Waltz – Парадіз Вальс; Christmas Waltz – 

Різдвяний Вальс; Silhouette Saunter – Силуетна прогулянка; Three Step – Трійний Крок; Wiggle 

Twist – Увігл Твіст; Watkins Waltz – Уоткінс Вальс; Flea Hop – Флі Хоп; Sherrie Tango – Херес 

Танго; Helena Quickstep – Хелена Квікстеп; Chicago Swing – Чикаго Свінг; Black Pearl – Чорна 

перлина. Складні терміни-словосполучення є результатом поширення простих словосполучень, 

при цьому кожне нове слово чи словосполучення приєднується до простого словосполучення 

[5, 91], наприклад: Boston Two Step – Бостон Тустеп; Lindbergh Wave Waltz – Лінберг Вальс; 

Slow Time Waltz – Повільний Вальс; Blue Angel Rumba – Небесний Ангел; Half Time Waltz – 

Полутактовий Вальс; Bali Hi Cha-Cha – Привіт з Балі; West Coast Swing – Свінг західного 

узбережжя; Royal Empress Tango – Танго Імператриці; One Step Waltz – Уанстеп Степ Вальс. 

За внутрішньою структурою можна виділити ядерні та без’ядерні терміни-

словосполучення. Ядерне словосполучення являє собою граматично організоване сполучення 

слів, у якому один із елементів панує над іншим. Цей елемент всередині даної терміногрупи не 

підпорядковується жодному іншому елементу і внаслідок цього є ядром даного сполучення. 

Без'ядерне словосполучення характеризується відсутністю ядра всередині групи слів, а 

елементи цього словосполучення зв'язані між собою відношеннями взаємозалежності, 

сурядності і акумуляції [1, 85]. Усі терміни-словосполучення (138) досліджуваної нами 

терміногрупи є ядерними, наприклад: Alpine Stroll – Альпійська прогулянка; Big Apple – Біг Епл; 

Black Bottom – Блек Боттом; Boston Jive – Бостон Джайв; Bright Rock – Брайт Рок; Jig Walks – 
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Джіттер Баг; Dominican Merengue – Домініканська Меренга; Emmerdale Waltz – Емердейл 

Вальс; Carolina Shag – Каролінський шег; Mayfield Tango – Мейфілд Танго; Mashed Potato – 

Мешт Потейто; Niki Cha-Cha-Cha – Нікі Ча-Ча; Pagam Rumba – Пагам Румба; Paradise Waltz 

– Парадіз Вальс; Washington Post – Пошта Вашингтона; Roseland Foxtrot – Роузленд 

Фокстрот; Shadow Salsa – Сальса Шедоу; Triple Time – Тріпл Тайм. 

За напрямком залежностей всі ядерні словосполучення поділяються на регресивні (які 

характеризуються розміщенням залежних елементів зліва від ядра сполучення), та прогресивні 

(які характеризуються розміщенням залежних елементів зліва від ядра сполучення). 

Слід зазначити, що всі ядерні словосполучення досліджуваної терміногрупи «Бальний 

танець» є регресивними, наприклад: Big Apple – Біг Епл; Bright Rock – Брайт Рок; Black Bottom 

– Блек Боттом; Grizzly Bear – Грізлі Беар; Jitter Bug – Джіттер Баг; Amber Samba – Ембер 

Самба; Castle Glide – Кастл Глайд; Katrina Samba – Катрін Самба; Camel Walk – Кемел Уок; 

Maybellene Foxtrot – Мейбелін Фокстрот; Pony Swing – Поні Свінг; Sheldan Saunter – 

Прогулянка Шелдон; Raithwait Rumba – Рейтвейт Румба; Park Avenue – Парк Авеню; Rumba 

Ravello – Равеллі Румба; Rumba Rosalie – Роза Румба; Rumba Serenata – Румба Серенада; 

Shadow Salsa – Сальса Шедоу; Samba Whisk – Самба Віск; Scirocco Samba – Самба Сірокко; 

Samba Reggae – Самба Реггі; Tango Suhali – Сухалі Танго; Tango Tarquilla – Тарквілла Танго; 

Tango Tourmaline – Танго Турмалін; Tango Tamarack – Танго Тамарак.   

За морфологічною належністю головного слова, як загальновідомо, виділяються такі 

типи словосполучень:  

1. Субстантивні словосполучення (з іменником у ролі головного слова): Rumba 

Azalea – Румба Азалія; Dominican Merengue – Домініканська Меренга; Ju-Jitsu Waltz – Джиу-

джитсу Вальс; Shorty George – Коротун Джордж; Maybellene Foxtrot – Мейбелін Фокстрот; 

Mexican Waltz – Мексиканський Вальс;  Sweetheart Waltz – Мила Прогулянка; Classic Gray 

Gavotte – Старий добрий Гавот; Royal Empress Tango – Танго Імператриці; Anniversary 

Quadrille – Ювілейна Кадриль; Anniversary Schottische – Ювілейний Шоттіш. 

2. Ад’єктивні словосполучення (з прикметником чи прислівником у ролі головного 

слова). Серед термінологічних одиниць англійської терміногрупи «Бальний танець» даний тип 

словосполучень – відсутній. 

3. Дієслівні словосполучення (з дієсловом в ролі головного слова): Be Hop – Бі Хоп; 

Drop Oversway – Дроп Оверсвей. 

Як бачимо субстантивні термінологічні словосполучення, без сумніву є найбільш 

вживаними і відіграють першорядну роль. Їх широке використання безпосередньо пов’язане з 

валентнісними властивостями іменників як частини мови. Іменник володіє найвищою з усіх 

частин мови валентністю і здатний сполучатися практично з будь-якими класами слів. Проте 

ад’єктивні і дієслівні словосполучення є також важливими, їхнє значення полягає у тому, що 

різні частини мови відіграють велику роль у термінотворенні, визначаючи синтаксичну 

структуру словосполучення, його граматичну модель. Термінологічність ад’єктивних і 

дієслівних словосполучень визначається їх поняттєвою, спеціально-професійною 

співвіднесеністю [5, 92]. 

За типом міжкомпонентних відношень терміни-словосполучення досліджуваної 

терміногрупи «Бальний танець», подібно до загальнолітературних словосполучень, поділяються 

на три групи: 

1. Ендоцентричні словосполучення, в яких всі компоненти належать до ядра, при 

цьому кожне наступне визначення є центром по відношенню до попереднього, наприклад: 

Boston Two Step – Бостон Тустеп; Slow Time Waltz – Повільний Вальс; Blue Angel Rumba – 

Небесний Ангел; Half Time Waltz – Полутактовий Вальс; Bali Hi Cha-Cha – Привіт з Балі; West 

Coast Swing – Свінг західного узбережжя; One Step Waltz – Уанстеп Степ Вальс. 

2. Екзоцентричні словосполучення, в яких між компонентами немає взаємного 

зв'язку, а всі вони належать до одного ядра, яке може складатися з одного-двох означуваних 

слів, наприклад: Lindbergh Wave Waltz – Лінберг Вальс; Royal Empress Tango – Танго 

Імператриці. 
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3. Змішані словосполучення, у яких частина компонентів пов’язані за принципом 

ендоцентричного ряду, а частина ‒ за принципом екзоцентричного ряду [34, 83].  Цей тип 

міжкомпонентних відношень не зустрічається серед термінів-словосполучень англійської 

терміногрупи «Бальний танець». 

Проаналізувавши термінологічні одиниці на позначення бальних танців, можемо зробити 

висновок, що вони представлені двома основними найбільш продуктивними структурними 

типами – однокомпонентними (63 термінологічні одиниці з вибірки в 201 термін, або 31% від 

загальної кількості вибірки) й багатокомпонентними термінами (138 термінів, або 69%) за 

значної переваги останніх. Виявлено, що в аналізованій терміногрупі наявні як прості, так і 

складні терміни-словосполучення, які є ядерними, а за напрямком залежностей – регресивними. 

За морфологічною належністю головного слова субстантивні термінологічні словосполучення у 

даній терміногрупі, без сумніву є найбільш вживаними і відіграють першорядну роль. Також 

слід зазначити, що у творенні нових фахових лексем помітними є такі основні тенденції як 

подальше зростання кількості термінологічних словосполучень, в основу яких часто покладено 

термінологічні одиниці бальних танців та хореографії в цілому. 
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ОСНОВНЫЕ СПОСОБЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ ОККАЗИОНАЛЬНЫХ СЛОВ В 

ТВОРЧЕСТВЕ Р.РОЖДЕСТВЕНСКОГО 

 

Лексическая система современного русского языка постоянно находится в развитии. Она 

представляет собой не простое множество слов, а систему взаимосвязанных и 

взаимообусловленных единиц одного уровня.  

Лексику любого языка можно условно разделить на узуальную (общеупотребительную) 

и лексику ограниченного употребления. Последнюю можно разделить на устаревшую 

(архаизмы) и новую (неологизмы, окказионализмы). 

Несмотря на то, что термин «неологизм» не нов, но он до сих пор не имеет однозначного 

значения. Сложность в определении термина объясняется тем, что  данное понятие 

относительное, оно не достаточно конкретно и требует уточнений.  

Для понятия «неологизм» в современном русском языке существует ряд определений и 

каждый лингвист трактует его по-разному. Например, по мнению одной из основоположниц 
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